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TANTA ROBA!

Espressione di apprezzamento e/o entusiasmo
per qualcosa. Bellissimo, ottimo, di alto livello.

Hai visto quella Lamborghini? Tanta roba!
Hai mai assaggiato la vera e propria pizza
margherita a Napoli? È tanta roba!
Bella la tua moto! Tanta roba!
Hai visto il film al cinema ieri? Sì, tanta roba!
Vestito in quel modo, suo fratello è tanta roba.
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ESSERE/STARE FUORI

Espressione utilizzata per indicare una persona
che dice o fa qualcosa di folle, irrazionale 
o insensato, o semplicemente che non sa

quello che dice. Si riferisce ad una persona
estroversa e un po' pazzoide.

Ma sei fuori? = Tu sei fuori.
Sei fuori come un balcone.
Sei fuori di testa.
Siamo fuori di testa ma diversi da loro.
Ma sei proprio pazzo/a = matto/a.
Dai, è strafatto, fuori come un balcone.
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TANTO PER CAMBIARE

Espressione è utilizzata in senso ironico,
per significare esattamente il contrario

Quest’anno andiamo in vacanza in Italia,
tanto per cambiare.
Tanto per cambiare, Paolo non ha capito
niente.
Hai preso solo un caffè a pranzo? Che ne dici
di un po’ di cibo vero, tanto per cambiare?
Tanto per cambiare, sta piovendo anche oggi.
Non so dove ho messo il cellulare... - Tanto per
cambiare... 
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ESSERE IN ALTO MARE

Espressione significa in difficoltà, lontano dalla
risoluzione di un problema

Il mio lavoro è in alto mare.
Con il trasloco sono ancora in alto mare.
La festa di compleanno è tra qualche giorno e
siamo ancora in alto mare con i preparativi.
Sei pronta? Siamo già in ritardo! - Non mi
sbrigare, sono ancora in alto mare!
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IN FRETTA E FURIA

Espressione significa alla svelta, rapidamente, di
fretta, di corsa. Si usa per dire che una cosa è

stata fatta molto velocemente.

Potrebbe significare fare una cosa
velocemente perché si è in ritardo per un
appuntamento, o fare qualcosa in modo
sbrigativo perché si ha poco tempo a
disposizione.
con moltissima fretta: correre in fretta e furia
a scuola.
Marco è partito in fretta e furia per Londra.
Sono scappati in fretta e furia.
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